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Teachers’ Talks in Second Language Acquisition Classes

DENG Li - rong

(School of Foreign Languages, Henan University of Science and Technology, Luoyang, Henan 471003)

Abstract: Being main teaching media and major source of comprehensive target language input, teachers’
talks play an important role in learner’ s second - language acquisition. In order to make full use of teachers’
talks, this article analyzes not only the features and importance but the present state of teachers’ talks as well.
Then it suggests some improvements of teachers’ talks to find the way to improve the quality and level.

Key words: Teachers’ talk; Class Teaching; Second - language Acquisition
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Abstract: This article initially probes into the content and requirements of bilingual teaching and puts for-
ward how to lay a bridge between the major knowledge system of Chinese and the knowledge system of English
through bilingual teaching and learning so as to practice this new teaching concept, explore better learning ways
to create good English learning atmosphere on the campus, embody the information transmission function, the
thought communication function and emotional expression function of a foreign language, and improve students’
communicative, learning and thinking abilities.

Key words: Bilingual Teaching; Class; Exploration and Discussion
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